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Read these instructions carefully before using your appliance, and keep them carefully.  
If you follow the instructions, your appliance will provide you with many years of good service.

MODEL NUMBER SERIES: FDRBI1838-24S

INSTRUCTION MANUAL

COSENZA 24” BUILT-IN DRAWER FREEZER WITH ICE MAKER

10/2023
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Product Information Service Information 

Model Number:
Use these numbers in any 
correspondence or services calls 
concerning your product. 

If you received a damaged product, 
immediately contact Forno.

Check the troubleshooting guide 
before you call for service. It lists the 
causes of minor operation problems 
that you can correct yourself.

Serial Number:

Date of Purchase:

Purchase Address And Phone:

Thank you for purchasing a Forno product. Please read the entire instruction manual before operating your new appliance 
for the first time. Whether you are an occasional user or an expert, it will be beneficial to familiarize yourself with the 
safety practices, features, operation and care recommendations of your appliance.

Both the model and serial number are listed inside the product. For warranty purposes, you will also need the date of 
purchase . 

Record this information below for future reference.

Customer Care

Services in Canada and Untied States
Keep the instruction manual handy to answer your questions. You can also find all the information you need on-line at 
www.forno.ca.
If you don’t understand something or need more assistance, please visit our website or email: info@forno.ca
If there is a problem, please contact FORNO customer service. Please note that troubleshooting with a customer service 
representative will be needed before being able to send a service provider. All warranty work needs to be authorized by 
FORNO customer service. All our authorized service providers are carefully selected and rigorously trained by us. 
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Safety 

•	 To prevent damaging the door gasket, make sure to have the door all the way opened when pulling shelves out of 
the rail compartment.

•	 The appliance must be positioned so that the plug is accessible. Release the electric cord. Move your cabinet to 
its final location. Do not move your Cabinet while loaded with wine. You might distort the body. The drawer freezer 
should be installed in a suitable place in order to avoid touching the compressor with hand.

•	 This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a  person responsible for their safety.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by manufacturer of its Service agent or a similarly qualified 
person in order to avoid a hazard.

•	
PLEASE DON’T TRY TO PLUG INTO OR EXTENSION THE CABLE IN ANY CASE.

WARNING

WARNING To reduce the risk of fire, electrical shock, or injury when using your appliance, follow these 
basic precautions:.

•	 Read all instructions before using the Drawer freezer.
•	 DANGER or WARNING:  Risk of child entrapment.  
•	 Child entrapment and suffocation are not problems of the past. Junked or abandoned appliances are still dangerous 

even if they will “just sit in the garage a few days”.
•	 Before you throw away your old Drawer freezer: Take off the door.  Leave the shelves in place so that children may 

not easily climb inside.
•	 Never allow children to operate, play with, or crawl inside the appliance.
•	 Never clean appliance parts with flammable fluids. The fumes can create a fire hazard or explosion.
•	 Do not store or use gasoline or any other flammable vapors and liquids in the vicinity of this or any other appliance. 

The fumes can create a fire hazard or explosion. Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flam-
mable propellant in this appliance.

•	 WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure or in the built-in structure, clear of obstruction;
•	 WARNING: Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting process, other than those 

Recommended by the manufacturer;
•	 To avoid a hazard due to instability of the appliance, it must be fixed in accordance with the instructions.
•	 WARNING: Do not damage the refrigerant circuit;
•	 WARNING: Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the appliance, unless they are 

the type recommended by the manufacturer.

If the refrigerant of these appliances are R600a , Flammable and explosive articles should not be put in or near the cabi-
net, to avoid the fire or explode caused.

-Save these instructions-
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Product Contents

Names

1 Cabinet housing 

2 Ventilation

3 2x Handles

4 Bottom drawer

5 Top drawer

6 Ice maker 

7 Leveling legs

2

5

6
1

3

4

7

Parts list 
(Supplied with the unit)

2x Anti-tip bracket with 
hardware

2x Expansion bolt

1x Hexagon wrench

2x Handle with hardware

 ¼” water tubing 
2.5 meter long
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3.	 (A) Next insert the expansion bolt into the drilled 
hole. Make sure it is flush to the floor. 
(B) Unscrew the nut, washer and lock ring from the 
screw. 

Installations
Before installing your freezer drawer, you must do the following: 
•	 Remove the exterior and interior packing.
•	 Before connecting the freezer to the power source, let it stand upright for approximately 2 hours. This will reduce the 

possibility of a malfunction in the cooling system from handling during transportation.
•	 Clean the interior surface with lukewarm water using a soft cloth.
•	 This appliance is intended to be used in household and similar applications such as

•	  Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
•	  Farm houses and by clients in hotels, motels and other residential type environments;
•	  Bed and breakfast type environments;
•	  Catering and similar non-retail applications.

•	 When disposing your appliance, please choose an authorized disposal site.

Anti-tip bracket installation
To avoid the risk of serious personal injury or damage to the appliance due to the instability of the appliance, it must be 
fixed to the floor with anti-tip brackets and screws(supplied). Before installing, carefully read these instructions.

4.	 Next, align the bracket hole with the screw and 
reattach the washer and lock ring. Finally, tighten the 
nut with a wrench or socket to the maximum. As you 
tighten the shield, it will bend outwards, creating an 
anchor that provides extra security for your unit.

BA

5.	 Push the appliance back into its place, Ensure that 
the bottom of the opening slides under the bracket, 
as shown in the example below.

If the unit is not stable, pull back the appliance and 
repeat the previous step until the unit is stable. Note: If 
the unit is relocated, the bracket must be removed and 
re-installed to its new location.

1.	 Take the fixing brackets(2pcs) and the expansion 
bolts(2pcs) out of the instruction packet. 

2.	 Drill holes into the floor according to the dimensions 
shown below. This will allow you to fix the brackets 
to the floor. According to the size and location, the 
holes on the floor should be Ø0.39” (10mm). 

TIP: Use painter’s tape to judge how deep of a hole you are 
drilling. First, cut a piece of painter’s tape several inches 
long. Then, place the tape on your drill bit at the depth of the 
expansion bolts shield to drill. Once you reach the tape, you 
know when to stop drilling. Don’t drill too deep. 

Min: 0.87”/22mm
Max: 1.77”/45mm

Top View

8.07” (205mm)12.52” (318mm)

Tape
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Installations (continued) 

Important Information 

Installing The Handle
1.	 Locate the handle over the pins on the door panel.
2.	 Fix the handle by tighten the screw.

This appliance is designed to be for free-standing installation or built-in (fully recessed) (Refer to sticker location 
the back of this appliance).

This appliance is only intended for storing items suitable for temperatures ranging from -18ºC (64.4ºF) to 0ºC (32ºF).

Here are some important guidelines that you should keep in mind while handling your appliance:
•	  Make sure that the floor or base on which you place your appliance is strong enough to support it when it is fully 

loaded. 

•	 To level your Drawer freezer, adjust the front leveling leg located at the bottom of the Drawer freezer. 

•	 This appliance uses a flammable refrigerant, so it’s crucial to avoid damaging the cooling pipework during 
transportation. 

•	 To ensure that your Drawer freezer operates efficiently, it is important to keep it away from direct sunlight, heat 
sources such as a stove, heater, or radiator, and extremely cold ambient temperatures. Direct sunlight can damage 
the acrylic coating, while heat sources may increase electrical consumption. It is also important to note that the unit 
may not perform properly in extremely cold temperatures. 
Avoid locating the unit in appliance areas. 

•	 Ensure that you plug the appliance into an exclusive, properly installed-grounded wall outlet. Do not, under any 
circumstances, cut or remove the third (ground) prong from the power cord. If you have any questions concerning 
power and/or grounding, please direct them to a certified electrician or an authorized product service center.

Please make sure to follow these dos and don’ts when using the cabinet:
•	 Don’t overload the items in the cabinet.
•	 Don’t open the door unless necessary.
•	 Don’t cover shelves with aluminum foil or any other material which may prevent air circulation.
•	 If the drawer freezer is stored without use for long periods, it is suggested to leave the door ajar after a careful 

cleaning to allow air circulation inside the cabinet. This will help to avoid possible formations of condensation, mold, or 
odors.

In case the appliance loses power or gets unplugged, it is important to wait for 3-5 minutes before starting it again. The 
cause for starting the appliance immediately can add more pressure to an already high-pressure compressor causing 
damage to the compressor due to an overload of pressure.
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Class: Symbol Ambient Temperatures range(ºC / ºF)

Extended Temperate SN ﹢10ºC/ 50ºF to ﹢32ºC / 89.6ºF
Temperate N ﹢16ºC / 60.8ºF to ﹢32ºC / 89.6ºF
Subtropical ST ﹢16ºC / 60.8ºF to ﹢38ºC / 100.4ºF
Tropical T ﹢16ºC / 60.8ºF to ﹢43ºC / 109.4ºF

Operation  

ºC

ºF
O

O

1 2 3 4 5 6 7

Names Function

1 Power button Press and hold for 3 seconds to turn the appliance on or off.

2 Temperature button Press to switch between Celsius and Fahrenheit temperature display.

3 Lock button Press and hold for 3 seconds to lock the control panel. The light button will still work.  
Press the lock button again to unlock the control panel.

4 LED display 2-digit LED display

5 & 6 Plus / Minus button The “+” and “-” buttons are used to adjust the temperature. Each press of the button will 
increase or decrease the temperature by 1ºF / 1ºC.

7 Light button  Press to turn the light on or off.

8 Sabbath mode

To enter Sabbath mode, press and hold “+” button for 3 seconds to activate the feature. 
The appliance will automatically exit Sabbath mode after 42 hours. Alternatively, you can 
manually exit Sabbath mode. Note that in Sabbath mode, the light will not work, but the 
compressor will continue to run.

Setting The Temperature Controls
•	 When you push the “+” or “-” buttons for the first time, The LED display will show the temperature that is currently on. 

•	 To adjust the temperature, simply press the “+” or “-” buttons. Each press of the “+” button will increase the 
temperature by 1ºC, while each press of the “-” button will decrease the temperature by 1ºC. 

•	 To select the temperature, stay on the chosen temperature until the flashing stops. The temperature setting can be 
adjusted from -18ºC. to 0ºC.

Ambient Room Temperature Limits:
This appliance is designed to operate in temperatures specified by its temperature class on the rating plate.

Control Panel
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Operation (continued) 

Ice Maker Connection

Removing and installing the drawers
To Remove the drawers.
1.	 Open the drawer completely all the way.  
2.	 On the sliding track on both sides of the drawer, there is a locking bar (A & B). On the left side (A) push down the 

locking bar and at the same time , on the right side (B) lift up the locking bar. While holding the locking bar in position, 
gentile pull the drawer towards you. Keep pulling slowly until is fully remove from the track. 
 
 
 
 

 

 

3.	 To re-install the drawers, place the track (C) parallel to the slot (D) and push in the drawer. Have a test run to verify if 
the installation is done properly.

D

C

Water valve installation instructions 
1.	 Before connecting the ice maker, ensure it is not near any energy sources. 
2.	 It is recommended to use a water filter system to remove particles that may travel to the valve.
3.	 A cold water supply. The water pressure must be between 15 and 120 p.s.i. (1.0–8.1 bar). 

The following items are required to install the ice maker:

¼” water tubing.

NOTE: Coil enough tubing in the back of the appliance to allow movement of the freezer for cleaning.

Connect the freezer to a water source:

Step 1:
Turn the unit around so the “back” is facing you. 

B
Locking Bar

A
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Step 2: 
The Image below is where the push-fit connector is located. Note: The grill is remove for demonstration only. 

Ice Maker Installation  (continued) 

Step 3: 
No tools require for this step. You Do Not have to remove the grill for this connection. To connect, insert the water tube 
through the grill into the push-fit connector. Stop until you feel resistance. To verify if the connection is done properly, yank 
the tube gently. If the tube fall out, repeat the step until you feel a tuck. Finally, push the appliance back into its original 
location.

Step 4: 
Before starting the appliance, it’s important to manually turn on the ice maker. To do this, open the top drawer and locate 
the ice maker on the left side at the top. You will see a wire arm on the left side that you need to adjust in order to activate 
or deactivate the ice maker. To activate the ice maker, simply push down the wire arm. To deactivate it, lift the wire arm 
upwards. 

The ice maker is designed with an automatic shutoff feature. As the ice cubes are made, they will fill the ice storage bin 
and cause the wire arm to rise to the Off position. This process happens automatically and does not require any manual 
intervention to pull the wire arm up or down. It takes approximately 24 hours for the ice maker to produce ice. New 
plumbing may cause ice discoloration and poor flavor. Discard ice made in the first 24 hours.

Ice Storage Bin
Turn off the ice maker before removing the ice storage bin to serve ice or to clean the bin. This will keep the ice cubes 
from dropping out of the ice maker and into the freezer compartment. After replacing the ice storage bin, turn on the ice 
maker. 
•	 Wash the ice storage bin with mild soap and warm water. 
•	 Slide the ice storage bin under the ice maker and push it toward the back as far as it will go. 
•	 Lower the arm on the ice maker to the On position.

Ice maker location Wire Arm

Deactivate / Off

Activate / On
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Cutout
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Charcoal filter replacement
In order to preserve the quality and taste of your food, they must be stored at the ideal temperature and ambient condi-
tions. Your freezer is equipped with an active charcoal filtration system to ensure air purity, cooling efficiency, and to main-
tain an odor free cabinet for the storage of your food.  The filter assembly is located at the rear panel inside your freezer. 
Keep in mind, that this filter must be changed every 12 months.

To replace your filter:

1.	 Rotate the filter counter-clockwise to 45º and carefully pull out the filter. 
2.	 Replace the filter with a new one and repeat step 1 but clockwise. Don’t over tighten it. 

Charcoal filter

Front view

Ice 
Maker

Care & Maintenance

To clean your appliance, start by turning off the power, unplugging it, and removing all items including shelves and racks. 
Next, use a solution of warm water and mild liquid detergent to wash the inside surfaces and drawers. Rinse well and then 
wipe dry with a clean, soft cloth. This will ensure that your appliance is clean and ready for use.
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Warranty
What this limited warranty covers:
The Warranty coverage provided by Forno Appliances in 
this statement applies exclusively to the original Forno 
appliance (“Product”) sold to the consumer (“Purchaser”) by 
an authorized Forno dealer/distributor/retailer, purchased 
and installed in the United States or Canada, and which has 
always remained within the original country of purchase (the 
United States or Canada). Warranty coverage is activated on 
the date of the Product’s original retail purchase and has a 
duration of two (2) years.  

Warranty coverage is non-transferable. In the event 
of replacement of parts or of the entire product, the 
replacement Product (or parts) shall assume the remaining 
original Warranty activated with the original retail purchase 
document. This Warranty shall not be extended with respect 
to such replacement. Forno Appliances will repair or replace 
any component/part which fails or proves defective due to 
materials and/or workmanship within 2 years of the date of 
the original retail purchase and under conditions of ordinary 
residential, non-commercial use. Repair or replacement 
will be free of charge, including labor at standard rates and 
shipping expenses. Purchaser is responsible for making the 
Product reasonably accessible for service. Repair service 
must be performed by a Forno Authorized Service company 
during normal working hours. 

Important 
Retain proof of original purchase to establish warranty 
period. Forno’s liability on any claim of any kind, with respect 
to the goods and/or services provided, shall in no event 
exceed the value of the goods or service or part there of 
which has given rise to the claim. 

30-Day Cosmetic Warranty 
The Purchaser must inspect the product at the time of 
delivery. Forno warrants that the Product is free from 
manufacturing defects in materials and workmanship for 
a period of thirty (30) days from date of the original retail 
purchase of the Product. 

This coverage includes: 
•	 Paint blemishes 
•	 Chips 
•	 Macroscopic finish defects 

Cosmetic warranty does NOT cover: 
•	 Issues resulting from incorrect transport, handling and/

or installation (e.g.: dents, broken, warped or deformed 
structures or components, cracked or otherwise 
damaged glass components); 

•	 Slight color variations on painted/enameled components; 
•	 Differences caused by natural or artificial lighting, 

location or other analogous factors; > stains/corrosion/
discoloration caused by external substances and/
or environmental factors; > labor costs, display, floor, 
B-stock, out- of-box,“as is” appliances and demo units. 

How to receive service 
To receive warranty services, the Purchaser must contact the 
Forno Support department in order to determine the problem 
and the required service procedures. Troubleshooting with 
a customer service representative will be necessary before 
moving forward with the service. Model number, serial 

number and date of original retail purchase will be requested.
 
Warranty Exclusions: What Is Not Covered. 
•	 Use of the Product in any non-residential, commercial 

application. 
•	 Use of the Product for anything other than its intended 

purpose. 
•	 Repair services provided by anyone other than a Forno 

Authorized Service agency. 
•	 Damages or repair services to correct services provided 

by unauthorized parties or the use of unauthorized parts. 
•	 Installation not in accordance with local/state/city/county 

fire codes, electrical codes, gas codes, plumbing codes, 
building codes, laws or regulations. 

•	 Defects or damage due to improper storage of the 
Product. 

•	 Defects, damage or missing parts on products sold out 
of the original factory packaging or from displays. > 
Service calls or repairs to correct an incorrect installation 
of the Product and/or related accessories.

•	 Replacement of parts/service calls to connect, convert 
or otherwise repair the electrical wiring and/or gas line in 
order to properly use the product. 

•	  Replacement of parts/service calls to provide 
instructions and information on the use of the Product. 

•	 Replacement of parts/service calls to correct issues 
arising from the product being used in a manner other 
than what is normal and customary for residential use.

•	 Replacement of parts/service calls due to wear and tear 
of components such as seals, knobs, pan supports, 
shelving, cutlery baskets, buttons, touch displays, 
scratched or broken ceramic-glass tops. 

•	 Replacement of parts/service calls for lack of/improper 
maintenance, including but not limited to: build up of 
residues, stains, scratches, discoloration, corrosion. 

•	 Defects and damages arising from accidents, alteration, 
misuse, abuse or improper installation. 

•	 Defects and damages arising from Product transport, 
logistics and handling. Inspection of the product must 
be made at time of delivery. Following receipt and 
inspection, the selling dealer/delivery company must be 
notified of any issues arising from handling, transport 
and logistics. 

•	 Defects and damages arising from external forces 
beyond the control of Forno Appliances, including but 
not limited to wind, rain, sand, fires, floods, mudslides, 
freezing temperatures, excessive moisture or extended 
exposure to humidity, power surges, 

•	 Lightning, structural failures surrounding the appliance 
and other acts of God. 

•	 Products whose serial number has been altered/
damaged/tampered with. In no case shall Forno be held 
liable or responsible for damage to surrounding property, 
including furniture, cabinetry, flooring, panels, and other 
structures surrounding the Product. Forno is neither 
liable nor responsible for the Product if it is located 
in a remote area or an area where certified trained 
technicians are not reasonably available. Purchaser 
must bear any transportation and delivery costs of the 
Product to the nearest Authorized Service Center or 
the additional travel expenses of a certified trained 
technician
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THERE ARE NO EXPRESS WARRANTIES OTHER THAN THOSE LISTED AND DESCRIBED ABOVE, AND NO WARRANTIES, EITHER EXPRESS OR 
IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, ANY IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE THAT 
SHALL APPLY AFTER THE EXPRESS WARRANTY PERIODS STATED ABOVE, AND NO OTHER EXPRESS WARRANTY OR GUARANTEE GIVEN BY 
ANY PERSON, FIRM OR CORPORATION WITH RESPECT TO THIS PRODUCT SHALL BE BINDING ON FORNO. FORNO SHALL NOT BE LIABLE FOR 
LOSS OF REVENUE OR PROFITS, FAILURE TO REALIZE SAVINGS OR OTHER BENEFITS, TIME AWAY FROM WORK, MEALS, LOSS OF FOOD OR 
BEVERAGES, TRAVELING OR HOTEL EXPENSES, EXPENSES TO RENT OR PURCHASE APPLIANCES, REMODELING/CONSTRUCTION EXPENSES 
IN EXCESS OF DIRECT DAMAGES WHICH ARE UNDENIABLY CAUSED EXCLUSIVELY BY FORNO OR ANY OTHER SPECIAL, INCIDENTAL OR 
CONSEQUENTIAL DAMAGES CAUSED BY THE USE, MISUSE OR INABILITY TO USE THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY ON 
WHICH THE CLAIM IS BASED, AND EVEN IF FORNO HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. NOR SHALL RECOVERY OF 
ANY KIND AGAINST FORNO BE GREATER IN AMOUNT THAN THE PURCHASE PRICE OF THE PRODUCT SOLD BY FORNO AND CAUSING THE 
ALLEGED DAMAGE. WITHOUT PREJUDICE TO THE FOREGOING, PURCHASER ASSUMES ALL RISK AND LIABILITY FOR LOSS, DAMAGE OR INJURY 
TO PURCHASER AND PURCHASER’S PROPERTY AND TO OTHERS AND THEIR PROPERTY ARISING FROM THE USE, MISUSE, OR INABILITY TO 
USE THIS PRODUCT SOLD BY FORNO THAT IS NOT A DIRECT RESULT OF NEGLIGENCE ON THE PART OF FORNO THIS LIMITED WARRANTY SHALL 
NOT EXTEND TO ANYONE OTHER THAN THE ORIGINAL PURCHASER OF THIS PRODUCT, IS NON-TRANSFERABLE, AND STATES YOUR EXCLUSIVE 
REMEDY.

Correct Disposal of this product:
This marking indicates that this appliance should not be disposed with 
other household wastes. To prevent possible harm to the environment or 
human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources.

Warranty (continued)

WARNING: This product can expose you to chemicals including [Lead & Lead Compounds], which is [are] 
known to the State of California to cause cancer, birth defects and / or reproductive harm. To minimize exposure to these 
substances. Always operate this unit according the Owner’s Manual, and ensure that you provide proper ventilation. For 
more information go to www.P65Warnings.ca.gov



15



Customer Support: Call 1-866-231-8893 or email: info@forno.ca
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NUMÉRO DE MODÈLE: FDRBI1838-24S

MANUEL D’INSTRUCTIONS

COSENZA TIROIR CONGÉLATEUR ENCASTRÉ 24” AVEC MACHINE À GLAÇONS

10/2023

Lisez attentivement ces instructions avant d’utiliser votre appareil et conservez-les soigneusement. 
Si vous suivez les instructions, votre appareil vous donnera satisfaction pendant de nombreuses années.
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NUMÉRO DE MODÈLE: FDRBI1838-24S

COSENZA TIROIR CONGÉLATEUR ENCASTRÉ 24” AVEC MACHINE À GLAÇONS
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Service clientèle

Informations sur le produit Informations sur les services

Numéro de modèle :
Utilisez ces numéros dans toute 
correspondance ou appel de service 
concernant votre produit. 

Si vous avez reçu un produit 
endommagé, contactez 
immédiatement Forno.

Consultez le guide de dépannage 
avant de faire appel au service 
après-vente. Il répertorie les 
causes des problèmes mineurs de 
fonctionnement que vous pouvez 
corriger vous-même.

Serial Number:

Date d’achat :

Adresse et téléphone pour l’achat :

Nous vous remercions d’avoir acheté un produit Forno. Veuillez lire l’intégralité du manuel d’instructions avant d’utiliser 
votre nouvel appareil pour la première fois. Que vous soyez un utilisateur occasionnel ou un expert, il vous sera utile 
de vous familiariser avec les pratiques de sécurité, les caractéristiques, le fonctionnement et les recommandations 
d’entretien de votre appareil.

Le modèle et le numéro de série sont indiqués à l’intérieur de l’appareil. Pour les besoins de la garantie, vous aurez 
également besoin de la date d’achat. 

Notez ces informations ci-dessous pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Services au Canada et aux États-Unis
Conservez le manuel d’instructions à portée de main pour répondre à vos questions. Vous pouvez également trouver 
toutes les informations dont vous avez besoin en ligne à l’adresse www.forno.ca.
Si vous ne comprenez pas quelque chose ou si vous avez besoin d’aide, visitez notre site web ou envoyez un courriel à : 
info@forno.ca
En cas de problème, veuillez contacter le service clientèle de FORNO. Veuillez noter qu’un dépannage avec un 
représentant du service clientèle sera nécessaire avant de pouvoir envoyer un prestataire de services. Toute intervention 
sous garantie doit être autorisée par le service clientèle de FORNO. Tous nos prestataires de services agréés sont 
soigneusement sélectionnés et rigoureusement formés par nos soins.
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•	 Pour éviter d’endommager le joint de la porte, veillez à ce que la porte soit complètement ouverte lorsque vous 
retirez les étagères du compartiment des rails.

•	 L’appareil doit être placé de manière à ce que la prise soit accessible. Débranchez le cordon électrique. Déplacez 
votre armoire à son emplacement définitif. Ne déplacez pas votre armoire lorsqu’elle est chargée de vin. Vous 
risqueriez de déformer la caisse. Le tiroir congélateur doit être installé dans un endroit approprié afin d’éviter de 
toucher le compresseur avec les mains.

•	 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’elles n’aient pu bénéficier d’une surveillance ou d’instructions concernant l’utilisation de l’appareil de la part 
d’une personne responsable de leur sécurité.

•	 Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son agent de service ou une 
personne de qualification similaire afin d’éviter tout danger. 

N’ESSAYEZ EN AUCUN CAS DE BRANCHER OU DE RALLONGER LE CÂBLE.

•	 Lisez toutes les instructions avant d’utiliser le congélateur à tiroir.
•	 DANGER ou AVERTISSEMENT : Risque de piégeage des enfants.  
•	 Le piégeage et la suffocation des enfants ne sont pas des problèmes du passé. Les appareils mis au rebut ou aban-

donnés sont toujours dangereux, même s’ils ne font que rester quelques jours dans le garage.
•	 Avant de jeter votre vieux congélateur à tiroir : Enlevez la porte.  Laissez les étagères en place afin que les enfants ne 

puissent pas facilement grimper à l’intérieur.
•	 Ne laissez jamais les enfants utiliser l’appareil, jouer avec ou ramper à l’intérieur.
•	 Ne nettoyez jamais les pièces de l’appareil avec des liquides inflammables. Les vapeurs peuvent créer un risque 

d’incendie ou d’explosion.
•	 Ne stockez pas et n’utilisez pas d’essence ou d’autres vapeurs et liquides inflammables à proximité de cet appareil ou 

de tout autre appareil. Les vapeurs peuvent créer un risque d’incendie ou d’explosion. Ne stockez pas de substances 
explosives telles que des bombes aérosols contenant un agent propulseur inflammable dans cet appareil.

•	 AVERTISSEMENT : Veillez à ce que les ouvertures de ventilation, dans l’enceinte de l’appareil ou dans la structure 
intégrée, ne soient pas obstruées ;

•	 AVERTISSEMENT : N’utilisez pas de dispositifs mécaniques ou d’autres moyens pour accélérer le processus de 
dégivrage, autres que ceux recommandés par le fabricant ; 
Pour éviter tout risque d’instabilité de l’appareil, celui-ci doit être fixé conformément aux instructions.

•	 AVERTISSEMENT : Ne pas endommager le circuit de réfrigération ;
•	 AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser d’appareils électriques à l’intérieur des compartiments de stockage des aliments 

de l’appareil, sauf s’ils sont du type recommandé par le fabricant.

Si le réfrigérant de ces appareils est le R600a, les articles inflammables et explosifs ne doivent pas être placés à l’in-
térieur ou à proximité de l’appareil, afin d’éviter tout risque d’incendie ou d’explosion.

-Conservez ces instructions.

Sécurité

AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou de blessure lors de 
l’utilisation de votre appareil, suivez ces précautions de base :AVERTISSEMENT
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Noms

1 Boîtier de l'unite

2 Grille de ventillation 

3 2x Poignées

4 Tiroir inférieur

5 Tiroir supérieur

6 Machine à glaçons 

7 Pieds de nivellement

2

5

6
1

3

4

7

Contenu du produit

Liste des pièces 
(Fourni avec l’appareil)

2x support anti-basculement avec 
matériel

2x boulon d’expansion

1x Clé hexagonale

2x Poignée avec quincaillerie

Tuyau d’eau de 2,5 mètres de 
bûche de ¼”.



23

Avant d’installer votre tiroir de congélation, vous devez procéder comme suit : 
•	 Retirer l’emballage extérieur et intérieur.
•	 Avant de brancher le congélateur à la source d’alimentation, laissez-le reposer debout pendant environ 2 heures. 

Vous réduirez ainsi le risque de dysfonctionnement du système de refroidissement dû aux manipulations effectuées 
pendant le transport.

•	 Nettoyez la surface intérieure à l’eau tiède à l’aide d’un chiffon doux.
•	 Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et similaires telles que

•	 Les cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres environnements de travail ;
•	 Les fermes et les clients des hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel ;
•	 les chambres d’hôtes
•	 la restauration et les applications similaires non commerciales.

•	 Lorsque vous mettez votre appareil au rebut, veuillez choisir un site de mise au rebut autorisé.

Installation des supports anti-basculement
Pour éviter tout risque de blessure grave ou de dommage à l’appareil en raison de son instabilité, celui-ci doit être fixé 
au sol à l’aide de supports anti-basculement et de vis (fournis). Avant de procéder à l’installation, lisez attentivement ces 
instructions.

Installations

Min: 0.87”/22mm
Max: 1.77”/45mm

Top View

8.07” (205mm)12.52” (318mm)

A B

1.	 Retirez les supports de fixation (2 pièces) et 
les boulons d’expansion (2 pièces) du paquet 
d’instructions. 

2.	 Percez des trous dans le sol selon les dimensions 
indiquées ci-dessous. Cela vous permettra de fixer 
les supports au sol. Selon la taille et l’emplacement, 
les trous au sol doivent être de Ø0,39” (10 mm).

CONSEIL : Utilisez du ruban adhésif pour peintre pour évaluer 
la profondeur du trou que vous percez. Tout d’abord, coupez 
un morceau de ruban adhésif pour peintre de plusieurs 
centimètres de long. Ensuite, placez le ruban adhésif sur votre 
foret à la profondeur du bouclier des boulons d’expansion à 
percer. Une fois que vous avez atteint la bande, vous savez 
quand arrêter de percer. Ne percez pas trop profondément.

3.	 (A) Insérez ensuite le boulon d’expansion dans le 
trou percé. Assurez-vous qu’il affleure le sol. 
(B) Dévissez l’écrou, la rondelle et la bague de 
verrouillage de la vis.

4.	 Ensuite, alignez le trou du support avec la vis et 
remettez la rondelle et la bague de verrouillage en 
place. Enfin, serrez l’écrou avec une clé ou une 
douille au maximum. Au fur et à mesure que vous 
serrez le bouclier, il se pliera vers l’extérieur, créant 
un ancrage qui offre une sécurité supplémentaire à 
votre unité.

5.	 Repoussez l’appareil à sa place. Assurez-vous que 
le bas de l’ouverture glisse sous le support, comme 
indiqué dans l’exemple ci-dessous.

Si l’appareil n’est pas stable, retirez l’appareil et répétez 
l’étape précédente jusqu’à ce que l’appareil soit stable. 
Remarque : Si l’unité est déplacée, le support doit être 
retiré et réinstallé à son nouvel emplacement.

Ruban 
adhésif
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Installations (suite) 

Informations importantes

Installation de la poignée
1.	 Placez la poignée sur les goupilles du panneau de la porte.
2.	 Fixez la poignée en serrant la vis.

Cet appareil est conçu pour être installé en pose libre ou encastré (voir l’autocollant à l’arrière de l’appareil).

Cet appareil est uniquement destiné au stockage d’articles adaptés à des températures allant de -18°C (64,4°F) à 0°C 
(32°F).

Voici quelques conseils importants que vous devez garder à l’esprit lorsque vous manipulez votre appareil :
•	  Assurez-vous que le sol ou le socle sur lequel vous posez votre appareil est suffisamment solide pour le supporter 

lorsqu’il est entièrement chargé. 

•	 Pour mettre votre tiroir-congélateur à niveau, réglez le pied de nivellement avant situé au bas du tiroir-congélateur. 

•	 Cet appareil utilise un réfrigérant inflammable, il est donc essentiel d’éviter d’endommager la tuyauterie de 
refroidissement pendant le transport. 

•	 Pour garantir le bon fonctionnement de votre tiroir-congélateur, il est important de le tenir à l’écart de la lumière 
directe du soleil, des sources de chaleur telles qu’une cuisinière, un chauffage ou un radiateur, et des températures 
ambiantes extrêmement froides. La lumière directe du soleil peut endommager le revêtement acrylique, tandis que 
les sources de chaleur peuvent augmenter la consommation d’électricité. Il est également important de noter que 
l’appareil peut ne pas fonctionner correctement à des températures extrêmement froides. 

•	 Évitez de placer l’appareil dans des zones où se trouvent des appareils électroménagers. 

•	 Veillez à brancher l’appareil sur une prise murale exclusive, correctement installée et mise à la terre. Ne coupez ou 
ne retirez en aucun cas la troisième broche (terre) du cordon d’alimentation. Si vous avez des questions concernant 
l’alimentation électrique et/ou la mise à la terre, veuillez vous adresser à un électricien certifié ou à un centre de 
service après-vente agréé.

Veillez à respecter les consignes suivantes lors de l’utilisation de l’appareil :
•	 Ne surchargez pas les objets placés dans l’unite.
•	 N’ouvrez la porte qu’en cas de nécessité.
•	 Ne couvrez pas les étagères avec du papier aluminium ou tout autre matériau susceptible d’empêcher la circulation 

de l’air.
•	 Si le congélateur à tiroirs reste inutilisé pendant de longues périodes, il est conseillé de laisser la porte entrouverte 

après un nettoyage soigneux afin de permettre la circulation de l’air à l’intérieur de appareil. Cela permettra d’éviter la 
formation éventuelle de condensation, de moisissures ou d’odeurs.

En cas de panne de courant ou de débranchement de l’appareil, il est important d’attendre 3 à 5 minutes avant de le 
remettre en marche. Le fait de démarrer l’appareil immédiatement peut ajouter de la pression à un compresseur déjà 
sous haute pression et l’endommager en raison d’une surcharge de pression.
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Classe Symbole Températures ambiantes (Cº / Fº)

Température étendue SN ﹢10Cº/ 50Fº à ﹢32Cº / 89.6Fº
Tempéré N ﹢16Cº / 60.8Fº à ﹢32Cº / 89.6Fº
Subtropical ST ﹢16Cº / 60.8Fº à ﹢38Cº / 100.4Fº
Tropicale T ﹢16Cº / 60.8Fº à ﹢43Cº / 109.4Fº

Limites de température ambiante : 
Cet appareil est conçu pour fonctionner aux températures spécifiées par sa classe de température sur la plaque 
signalétique.

ºC

ºF
O

O

1 2 3 4 5 6 7

Noms Fonction

1 Bouton 
d'alimentation Appuyez sur cette touche pendant 3 secondes pour allumer ou éteindre l'appareil.

2 Bouton de 
température

Appuyez sur cette touche pour passer de l’affichage de la température en degrés Celsius 
à l’affichage en degrés Fahrenheit.

3 Bouton de 
verrouillage

Appuyez sur cette touche pendant 3 secondes pour verrouiller le panneau de 
commande. Le bouton d’éclairage fonctionne toujours. Appuyez à nouveau sur le bouton 
de verrouillage pour déverrouiller le panneau de commande.

4 Affichage numérique Affichage LED à 2 chiffres

5 & 6 Bouton Plus / Moins Les boutons “+” et “-” permettent de régler la température. Chaque pression sur le 
bouton augmente ou diminue la température de 1ºF / 1ºC.

7 Bouton d'éclairage  Appuyez sur cette touche pour allumer ou éteindre la lumière.

8 Mode sabbat

Pour accéder au mode Sabbat, appuyez et maintenez le bouton « + » pendant 3 
secondes pour activer la fonction. L’appareil quittera automatiquement le mode Sabbat 
après 42 heures. Vous pouvez également quitter manuellement le mode Sabbat. Notez 
qu’en mode Sabbat, la lumière et le ventilateur de circulation interne ne fonctionneront 
pas, mais le compresseur continuera de fonctionner.

Réglage des commandes de température
•	 Lorsque vous appuyez sur les boutons “+” ou “-” pour la première fois, l’écran LED affiche la température en cours.

•	 Pour régler la température, il suffit d’appuyer sur les boutons “+” ou “-”. Chaque pression sur le bouton “+” augmente 
la température de 1°C, tandis que chaque pression sur le bouton “-” diminue la température de 1°C.

•	 Pour sélectionner la température, restez sur la température choisie jusqu’à ce que le clignotement s’arrête. La 
température peut être réglée de -18ºC à 0ºC.

Opération

Panneau de contrôle
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Raccordement de la machine à glaçons

Démontage et installation des tiroirs:
Pour retirer les tiroirs..
1.	 Ouvrez complètement le tiroir.  
2.	 Une barre de verrouillage (A et B) se trouve sur le rail de glissement des deux côtés du tiroir. Du côté gauche (A), 

poussez la barre de verrouillage vers le bas et en même temps, du côté droit (B), soulevez la barre de verrouillage. 
Tout en maintenant la barre de verrouillage en position, tirez doucement le tiroir vers vous. Continuez à tirer lentement 
jusqu’à ce qu’il soit complètement sorti du rail. 
 
 
 

 

 

3.	 Pour réinstaller les tiroirs, placez le rail (C) parallèlement à la fente (D) et poussez le tiroir. Faites un essai pour véri-
fier que l’installation est correcte.

Instructions d’installation de la de la vanne d’eau 
1.	 Avant de brancher la machine à glaçons, assurez-vous qu’elle ne se trouve pas à proximité d’une source d’énergie. 
2.	 Il est recommandé d’utiliser un système de filtrage de l’eau afin d’éliminer les particules qui pourraient atteindre la 

vanne.
3.	 Une alimentation en eau froide. La pression de l’eau doit être comprise entre 15 et 120 p.s.i. (1,0-8,1 bar). 

Les éléments suivants sont nécessaires pour installer la machine à glaçons :

REMARQUE : Enroulez suffisamment de tubes à l’arrière de l’appareil pour permettre le mouvement du congélateur pour 
le nettoyage.

Connectez le congélateur à une source d’eau :

Étape 1:
Retournez l’appareil de manière à ce que le « dos » soit face à vous.

B
Barre de verrouillage

A

D

C

Tuyau d’eau de ¼”.

Opération (suite) 
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Installation de la machine à glaçons  (suite) 

Étape 4 :  
Avant de démarrer l’appareil, il est important de mettre en marche manuellement la machine à glaçons. Pour ce faire, 
ouvrez le tiroir supérieur et localisez la machine à glaçons sur le côté gauche en haut. Vous verrez un bras métallique sur 
le côté gauche que vous devez régler pour activer ou désactiver la machine à glaçons. Pour activer la machine à glaçons, 
il suffit de pousser le bras métallique vers le bas. Pour la désactiver, soulevez le bras métallique vers le haut. 

La machine à glaçons est conçue avec une fonction d’arrêt automatique. Au fur et à mesure que les glaçons sont 
fabriqués, ils remplissent le bac à glaçons et font monter le bras métallique en position d’arrêt. Ce processus se produit 
automatiquement et ne nécessite aucune intervention manuelle pour tirer le bras métallique vers le haut ou vers le bas. 
Il faut environ 24 heures à la machine à glaçons pour produire de la glace. Une nouvelle tuyauterie peut entraîner une 
décoloration de la glace et un mauvais goût. Jetez les glaçons produits au cours des 24 premières heures.

Bac à glaçons
Éteindre la machine à glaçons avant de retirer le bac à glaçons pour servir les glaçons ou pour nettoyer le bac. Cela 
empêchera les glaçons de tomber de la machine à glaçons dans le compartiment congélateur. Après avoir remis le bac à 
glaçons en place, mettez la machine à glaçons en marche.  
•	 Lavez le bac à glace avec du savon doux et de l’eau chaude. 
•	 Faites glisser le bac à glace sous la machine à glaçons et poussez-le vers l’arrière jusqu’à la butée.
•	 Abaissez le bras de la machine à glaçons jusqu’à la position “On”.

Emplacement de la machine à glaçons Bras de câble

Désactiver / Off

Activer / On

Étape 2:
L’image ci-dessous montre l’endroit où se trouve le connecteur à emboîtement. Remarque : la grille est retirée à des fins 
de démonstration uniquement.

Étape 3:
Aucun outil n’est requis pour cette étape. Vous n’avez pas besoin de retirer la grille pour cette connexion. Pour connecter, 
insérez le tube d’eau à travers la grille dans le connecteur à emboîtement. Arrêtez-vous jusqu’à ce que vous ressentiez 
une résistance. Pour vérifier si la connexion est effectuée correctement, tirez doucement sur le tube. Si le tube tombe, 
répétez l’étape jusqu’à ce que vous sentiez un repli. Enfin, repoussez l’appareil dans son emplacement d’origine.
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Dimension de la découpe 
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Remplacement du filtre à charbon
Afin de préserver la qualité et le goût de vos aliments, ceux-ci doivent être conservés à une température et dans des con-
ditions ambiantes idéales. Votre congélateur est équipé d’un système de filtration au charbon actif qui garantit la pureté 
de l’air, l’efficacité du refroidissement et l’absence d’odeurs lors de la conservation des aliments.  Le filtre est situé sur le 
panneau arrière à l’intérieur du congélateur. N’oubliez pas que ce filtre doit être remplacé tous les 12 mois.

Pour remplacer le filtre :

1.	 Tournez le filtre dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à 45º et retirez-le avec précaution.  

2.	 Remplacez le filtre par un nouveau et répétez l’étape 1, mais dans le sens des aiguilles d’une montre. Ne serrez pas 
trop le filtre.  

Filtre au charbon

Vue de face

Machine 
à 

glaçons

Entretien et maintenance

Pour nettoyer votre appareil, commencez par l’éteindre, le débrancher et retirer tous les objets, y compris les étagères et 
les grilles.  
Ensuite, utilisez une solution d’eau chaude et de détergent liquide doux pour laver les surfaces intérieures et les tiroirs. 
Rincez bien et essuyez avec un chiffon propre et doux. Votre appareil sera ainsi propre et prêt à l’emploi.
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Garantie
Ce que couvre cette garantie limitée :
La couverture de la garantie fournie par Forno Appliances dans la 
présente déclaration s’applique exclusivement à l’appareil Forno 
original (“ Produit “) vendu au consommateur (“ Acheteur “) par 
un concessionnaire/distributeur/détaillant Forno agréé, acheté 
et installé aux États-Unis ou au Canada, et qui est toujours resté 
dans le pays d’achat d’origine (les États-Unis ou le Canada). La 
couverture de la garantie est activée à la date de l’achat initial du 
produit au détail et a une durée de deux (2) ans. 

La couverture de la garantie n’est pas transférable. En cas 
de remplacement de pièces ou de l’ensemble du produit, le 
produit de remplacement (ou les pièces) bénéficiera de la 
garantie d’origine restante, activée avec le document d’achat 
au détail d’origine. La présente garantie n’est pas étendue à ce 
remplacement. Forno Appliances réparera ou remplacera tout 
composant/partie qui tombe en panne ou s’avère défectueux 
en raison des matériaux et/ou de la fabrication dans les deux 
ans suivant la date de l’achat au détail d’origine et dans des 
conditions d’utilisation résidentielle ordinaire et non commerciale. 
La réparation ou le remplacement sera gratuit, y compris la main-
d’œuvre aux taux standard et les frais d’expédition. Il incombe 
à l’acheteur de rendre le produit raisonnablement accessible 
pour l’entretien. Le service de réparation doit être effectué par 
une société de service agréée par Forno pendant les heures 
normales de travail. 

Important 
Conserver la preuve de l’achat original pour établir la période 
de garantie. La responsabilité de Forno pour toute réclamation 
de quelque nature que ce soit, concernant les marchandises et/
ou les services fournis, ne peut en aucun cas dépasser la valeur 
des marchandises ou du service ou de la partie de ceux-ci qui a 
donné lieu à la réclamation. 

Garantie cosmétique de 30 jours 
L’acheteur doit inspecter le produit au moment de la livraison. 
Forno garantit que le produit est exempt de défauts de fabrication 
et de main-d’œuvre pendant une période de trente (30) jours à 
compter de la date d’achat au détail du produit. 

Cette couverture comprend 
•	 Les défauts de peinture 
•	 les éclats 
•	 les défauts de finition macroscopiques 

La garantie cosmétique ne couvre PAS : 
•	 Problèmes résultant d’un transport, d’une manipulation et/ou 

d’une installation incorrects (par exemple : bosses, structures 
ou composants cassés, gauchis ou déformés, composants en 
verre fissurés ou autrement endommagés) ; 

•	 Légères variations de couleur sur les composants peints/
émaillés ; 

•	 les différences dues à l’éclairage naturel ou artificiel, à 
l’emplacement ou à d’autres facteurs analogues ; > les 
taches/corrosion/décoloration dues à des substances 
externes et/ou à des facteurs environnementaux ; > les coûts 
de main-d’œuvre, les appareils d’exposition, d’étage, de stock 
B, hors boîte, “en l’état” et les appareils de démonstration. 

Comment recevoir un service 
Pour bénéficier des services de garantie, l’acheteur doit contacter 
le service d’assistance de Forno afin de déterminer le problème 
et les procédures de service requises. Un dépannage avec 
un représentant du service clientèle sera nécessaire avant de 
procéder à l’intervention. Le numéro de modèle, le numéro de 
série et la date d’achat au détail seront demandés.
 

 
Exclusions de la garantie : Ce qui n’est pas couvert. 
•	 L’utilisation du produit dans une application commerciale non 

résidentielle. 
•	 L’utilisation du produit à d’autres fins que celles pour lesquelles 

il a été conçu. 
•	 Les services de réparation fournis par toute personne autre 

qu’une agence de service agréée par Forno. 
•	 Dommages ou services de réparation pour corriger des services 

fournis par des parties non autorisées ou l’utilisation de pièces 
non autorisées. 

•	 Installation non conforme aux codes locaux/de l’État/de la 
ville/du comté en matière d’incendie, d’électricité, de gaz, de 
plomberie, de construction, aux lois ou aux réglementations. 

•	 Défauts ou dommages dus à un stockage inapproprié du 
produit. 

•	 Les défauts, les dommages ou les pièces manquantes sur les 
produits vendus hors de l’emballage d’origine de l’usine ou 
des présentoirs. > Les appels de service ou les réparations 
visant à corriger une installation incorrecte du produit et/ou des 
accessoires connexes.

•	 Remplacement de pièces/appels de service pour connecter, 
convertir ou réparer de toute autre manière le câblage électrique 
et/ou la conduite de gaz afin d’utiliser correctement le produit. 

•	  Remplacement des pièces/appels de service pour fournir des 
instructions et des informations sur l’utilisation du produit. 

•	 Remplacement de pièces/appels de service pour corriger des 
problèmes résultant de l’utilisation du produit d’une manière 
autre que celle qui est normale et habituelle pour un usage 
résidentiel.

•	 Remplacement des pièces/appels de service en raison de 
l’usure des composants tels que les joints, les boutons, les 
supports de casseroles, les étagères, les paniers à couverts, les 
boutons, les écrans tactiles, les dessus en vitrocéramique rayés 
ou cassés. 

•	 Remplacement de pièces/appels de service en raison d’un 
manque d’entretien ou d’un entretien inadéquat, y compris, 
mais sans s’y limiter, l’accumulation de résidus, de taches, 
d’éraflures, de décoloration et de corrosion. 

•	 Défauts et dommages résultant d’accidents, de modifications, 
d’une mauvaise utilisation, d’un abus ou d’une installation 
incorrecte. 

•	 Les défauts et dommages résultant du transport, de la logistique 
et de la manipulation du produit. L’inspection du produit doit 
être effectuée au moment de la livraison. Après réception 
et inspection, le revendeur/livreur doit être informé de tout 
problème lié à la manutention, au transport et à la logistique. 

•	 Les défauts et les dommages résultant de forces extérieures 
échappant au contrôle de Forno Appliances, y compris, mais 
sans s’y limiter, le vent, la pluie, le sable, les incendies, les 
inondations, les coulées de boue, les températures glaciales, 
l’humidité excessive ou l’exposition prolongée à l’humidité, les 
surtensions, 

•	 la foudre, les défaillances structurelles entourant l’appareil et 
d’autres cas de force majeure. 

•	 Les produits dont le numéro de série a été modifié, endommagé 
ou altéré. Forno ne peut en aucun cas être tenu pour 
responsable des dommages causés aux biens environnants, 
y compris les cabinets, les armoires, les revêtements de sol, 
les panneaux et autres structures entourant le produit. Forno 
n’est pas responsable du Produit s’il est situé dans une région 
éloignée ou dans une région où des techniciens certifiés et 
formés ne sont pas raisonnablement disponibles. L’acheteur doit 
prendre en charge tous les frais de transport et de livraison du 
produit jusqu’au centre de service agréé le plus proche ou les 
frais de déplacement supplémentaires d’un technicien certifié.
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Élimination correcte de ce produit :
Ce marquage indique que cet appareil ne doit pas être jeté avec les 
autres déchets ménagers. Pour éviter que l’élimination incontrôlée des 
déchets ne nuise à l’environnement ou à la santé humaine, recyclez-les 
de manière responsable afin de promouvoir la réutilisation durable des 
ressources matérielles.

IL N’EXISTE AUCUNE GARANTIE EXPRESSE AUTRE QUE CELLES ÉNUMÉRÉES ET DÉCRITES CI-DESSUS, ET AUCUNE GARANTIES, EXPRESSES 
OU IMPLICITES, Y COMPRIS, MAIS SANS S’Y LIMITER, TOUTE GARANTIE IMPLICITE GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE OU D’ADÉQUATION 
À UN USAGE PARTICULIER QUI S’APPLIQUERONT APRÈS LES PÉRIODES DE GARANTIE EXPRESSE INDIQUÉES CI-DESSUS, ET AUCUNE 
AUTRE GARANTIE EXPRESSE OU GARANTIE DONNÉE PAR TOUTE PERSONNE, ENTREPRISE OU SOCIÉTÉ CONCERNANT CE PRODUIT SERA 
OBLIGATOIRE POUR FORNO. FORNO NE SERA PAS RESPONSABLE DE LA PERTE DE REVENUS OU DE PROFITS, DÉFAUT DE RÉALISER DES 
ÉCONOMIES OU D’AUTRES AVANTAGES, TEMPS D’ABSENCE DU TRAVAIL, REPAS, PERTE DE NOURRITURE OU BOISSONS, FRAIS DE VOYAGE 
OU D’HOTEL, FRAIS DE LOCATION OU D’ACHAT D’APPAREILS, DÉPENSES DE REMODELAGE/CONSTRUCTION SUPÉRIEURES AUX DOMMAGES 
DIRECTS INDÉNIABLES CAUSÉ EXCLUSIVEMENT PAR FORNO OU TOUT AUTRE SPÉCIAL, ACCESSOIRE OU CONSÉCUTIF LES DOMMAGES 
CAUSÉS PAR L’UTILISATION, LA MAUVAISE UTILISATION OU L’INCAPACITÉ D’UTILISER CE PRODUIT, INDÉPENDAMMENT DU THÉORIE JURIDIQUE 
SUR LAQUELLE LA RÉCLAMATION EST BASÉE, ET MÊME SI FORNO A ÉTÉ AVISÉ DE LA POSSIBILITÉ DE TELS DOMMAGES. DE PLUS, LA 
RÉCUPÉRATION DE QUELQUE NATURE QUE CE SOIT CONTRE FORNO NE SERA PLUS GRANDE D’UN MONTANT QUE LE PRIX D’ACHAT DU 
PRODUIT VENDU PAR FORNO ET CAUSANT LE DOMMAGES ALLÉGUÉS. SANS PRÉJUDICE DE CE QUI PRÉCÈDE, L’ACHETEUR ASSUME TOUS LES 
RISQUES ET RESPONSABILITÉ POUR PERTE, DOMMAGE OU BLESSURE À L’ACHETEUR ET À LA PROPRIÉTÉ D E L’ACHETEUR ET À AUTRES ET 
LEURS PROPRIÉTÉS DÉCOULANT DE L’UTILISATION, DE LA MAUVAISE UTILISATION OU DE L ‘INCAPACITÉ À UTILISER CE PRODUIT VENDU PAR 
FORNO QUI N’EST PAS LE RÉSULTAT DIRECT D’UNE NÉGLIGENCE DE LA PART DE FORNO LA GARANTIE LIMITÉE NE S’ÉTENDRA À PERSONNE 
AUTRE QUE L’ACHETEUR INITIAL DE CE PRODUIT N’EST PAS TRANSFÉRABLE ET ÉNONCE VOTRE RECOURS EXCLUSIF.

Garantie (suite)

AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous exposer à des substances chimiques, y compris [le plomb et 
les composés de plomb], qui sont connues de l’État de Californie pour provoquer des cancers, des malformations 
congénitales et/ou des troubles de la reproduction. Pour minimiser l’exposition à ces substances. Utilisez toujours cet 
appareil conformément au manuel d’utilisation et veillez à assurer une ventilation adéquate. Pour plus d’informations, 
consultez le site www.P65Warnings.ca.gov
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Soutien à la clientèle : Appelez le 1-866-231-8893 ou envoyez un courriel à : info@forno.ca
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NÚMERO DE MODELO : FDRBI1838-24S

COSENZA CONGELADOR DE CAJÓN INCORPORADO  
24” CON FABRICADOR DE HIELO

10/2023

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar su unidad y consérvelas cuidadosamente. 
Si sigue las instrucciones, su unidad le proporcionará muchos años de buen servicio.

GUÍA DE INSTRUCCIONES
ES

PA
Ñ

O
L
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Información sobre el producto Información de servicio 

Número de modelo:
Utilice estos números en cualquier 
correspondencia o llamada de 
servicio relacionada con su producto. 

Si ha recibido un producto dañado, 
póngase inmediatamente en contacto 
con Forno.

Consulte la guía de solución de 
problemas antes de llamar al servicio 
técnico. En ella se enumeran las 
causas de problemas menores de 
funcionamiento que puede corregir 
usted mismo.

Número de serie:

Fecha de compra:

Dirección y teléfono de compra:

Gracias por adquirir un producto Forno. Por favor, lea todo el manual de instrucciones antes de utilizar su nuevo 
electrodoméstico por primera vez. Tanto si es un usuario ocasional como si es un experto, le resultará beneficioso 
familiarizarse con las prácticas de seguridad, características, funcionamiento y recomendaciones de cuidado de su 
electrodoméstico.

Tanto el modelo como el número de serie figuran en el interior del producto. A efectos de garantía, también necesitará la 
fecha de compra. 

Anote esta información a continuación para futuras consultas.

Atención al cliente

Servicios en Canadá y Estados Unidos
Tenga a mano el manual de instrucciones para resolver sus dudas. También puede encontrar toda la información que 
necesita en línea en www.forno.ca.
Si no entiende algo o necesita más ayuda, visite nuestro sitio web o envíe un correo electrónico a: info@forno.ca.
Si tiene algún problema, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de FORNO. Tenga en cuenta que 
antes de poder enviar a un proveedor de servicios será necesario solucionar el problema con un representante del 
servicio de atención al cliente. Todos los trabajos en garantía deben ser autorizados por el servicio de atención al cliente 
de FORNO. Todos nuestros proveedores de servicio autorizados son cuidadosamente seleccionados y rigurosamente 
formados por nosotros. 
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•	 Para evitar dañar de el sells la puerta, asegúrese de que esté completamente abierta cuando extraiga los estantes 
del compartimento del riel.

•	 El unidad debe colocarse de forma que el enchufe quede accesible. Suelte el cable eléctrico. Mueva su armario 
a su ubicación final. No mueva su armario mientras esté cargado con vino. Podría deformarlo. El congelador de 
cajones debe instalarse en un lugar adecuado para evitar tocar el compresor con la mano.

•	 Este unidad no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso del unidad por parte de una persona responsable de su seguridad.

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su Servicio Técnico o una persona 
con cualificación similar para evitar riesgos. 

EN NINGÚN CASO INTENTE ENCHUFAR O ALARGAR EL CABLE.

WARNING Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones al utilizar su uni-
dad, siga estas precauciones básicas:

•	 Lea todas las instrucciones antes de utilizar el congelador de cajones.
•	 PELIGRO o ADVERTENCIA: Riesgo de atrapamiento de niños.  
•	 El atrapamiento y la asfixia de niños no son problemas del pasado. Los electrodomésticos desechados o abandona-

dos siguen siendo peligrosos aunque “sólo estén en el garaje unos días”.
•	 Antes de tirar su viejo congelador de cajones: Quite la puerta.  Deje los estantes en su sitio para que los niños no 

puedan trepar fácilmente al interior.
•	 No permita nunca que los niños manejen el unidad, jueguen con él o gateen por su interior.
•	 No limpie nunca las piezas del unidad con líquidos inflamables. Los vapores pueden crear peligro de incendio o ex-

plosión.
•	 No almacene ni utilice gasolina u otros vapores y líquidos inflamables cerca de este o cualquier otro unidad. Los va-

pores pueden provocar un incendio o una explosión. No almacene sustancias explosivas como latas de aerosol con 
propulsor inflamable en este unidad.

•	 ADVERTENCIA: Mantenga las aberturas de ventilación, en el recinto del unidad o en la estructura incorporada, libres 
de obstrucciones;

•	 ADVERTENCIA: No utilice dispositivos mecánicos u otros medios para acelerar el proceso de descongelación, que 
no sean los recomendados por el fabricante;

•	 Para evitar riesgos debidos a la inestabilidad del unidad, éste debe ser fijado de acuerdo con las instrucciones.
•	 ADVERTENCIA: No dañe el circuito refrigerante;
•	 ADVERTENCIA: No utilice unidads eléctricos dentro de los compartimientos de almacenamiento de alimentos del 

unidad, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.

Si el refrigerante de estos unidads es R600a , no deben colocarse artículos inflamables y explosivos en o cerca del arma-
rio, para evitar que se produzcan incendios o explosiones.

 
-Guarde estas instrucciones-

Seguridad 

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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Contenido del producto

Nombre

1 Carcasa del gabinete 

2 Ventilación

3 2x Tiradores

4 Cajón inferior

5 Cajón superior

6 Hielera 

7 Patas niveladoras

2

5

6
1

3

4

7

Lista de piezas 
(Suministradas con la unidad)

2x Soporte antivuelco con tornillería

2x Perno de expansión

1x Llave hexagonal

2x Asa con tornillería

Tubería de agua de 2,5 metros fabri-
cada con tronco de ¼”.
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Instalaciones
Antes de instalar su congelador de cajón, debe hacer lo siguiente: 
•	 Retire el embalaje exterior e interior.
•	 Antes de conectar el congelador a la red eléctrica, déjelo en posición vertical durante aproximadamente 2 horas. Esto 

reducirá la posibilidad de un mal funcionamiento del sistema de refrigeración debido a la manipulación durante el 
transporte.

•	 Limpie la superficie interior con agua tibia utilizando un paño suave.
•	 Este unidad está destinado a ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, tales como
•	 Zonas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;
•	 Casas de campo y por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
•	 Entornos de alojamiento y desayuno;
•	 Catering y aplicaciones similares no comerciales.

•	 Cuando vaya a deshacerse de su unidad, elija un lugar de eliminación autorizado.

Instalación del soporte antivuelco:
Para evitar el riesgo de lesiones personales graves o daños al unidad debido a la inestabilidad del mismo, éste debe 
fijarse al suelo con soportes antivuelco y tornillos(suministrados). Antes de la instalación, lea atentamente estas instruc-
ciones.

Min: 0.87”/22mm
Max: 1.77”/45mm

Top View

8.07” (205mm)12.52” (318mm)

A B

1.	 Retire los soportes de montaje (2 piezas) y los 
pernos de expansión (2 piezas) del paquete de 
instrucciones. 

2.	 Taladre agujeros en el suelo según las dimensiones 
que se muestran a continuación. Esto le permitirá 
asegurar los soportes al suelo. Dependiendo del 
tamaño y la ubicación, los orificios en el piso deben 
ser de Ø0,39” (10 mm).

CONSEJO: Utilice cinta de pintor para medir la profundidad 
del agujero que está perforando. Primero, corte un trozo de 
cinta de pintor de varios centímetros de largo. Luego, coloque 
la cinta sobre la broca a la profundidad del protector de los 
pernos de expansión que se van a perforar. Una vez que 
llegas a la banda, sabes cuándo dejar de perforar. No taladres 
demasiado profundo.

3.	 (A) Luego inserte el perno de expansión en el orificio 
perforado. Asegúrese de que quede al ras del suelo. 
(B) Desenrosque la tuerca, la arandela y el anillo de 
bloqueo del tornillo.

4.	 Luego, alinee el orificio del soporte con el tornillo y 
vuelva a colocar la arandela y el anillo de bloqueo 
en su lugar. Finalmente, apriete la tuerca con una 
llave o casquillo tanto como sea posible. A medida 
que apriete el protector, se doblará hacia afuera, 
creando un anclaje que brinda seguridad adicional a 
su unidad.

5.	 Empuje el dispositivo nuevamente en su lugar. 
Asegúrese de que la parte inferior de la abertura se 
deslice debajo del soporte, como se muestra en el 
siguiente ejemplo.

Si el dispositivo no está estable, retírelo y repita el paso 
anterior hasta que el dispositivo esté estable. Nota: Si se 
mueve la unidad, se debe quitar el soporte y reinstalarlo 
en su nueva ubicación.

Cinta
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Instalaciones (continuación)  

Información importante

Instalación de la manilla
1.	 Coloque la manilla sobre los pasadores del panel de la puerta.
2.	 Fije el asa apretando el tornillo.

Este unidad está diseñado para su instalación independiente o incrustado (totalmente incrustado) (Consulte la 
ubicación de la etiqueta en la parte posterior de este unidad).

Este unidad sólo está destinado a almacenar artículos aptos para temperaturas comprendidas entre -18Cº (64,4Fº) y 0Cº 
(32Fº).

A continuación se indican algunas directrices importantes que debe tener en cuenta al manipular su unidad: 
•	 Asegúrese de que el suelo o la base sobre la que coloque el unidad sea lo suficientemente resistente como para 

soportarlo cuando esté completamente cargado.

•	 Para nivelar su congelador de cajon, ajuste la pata de nivelación delantera situada en la parte inferior del congelador.

•	 Este unidad utiliza un refrigerante inflamable, por lo que es fundamental evitar dañar las tuberías de refrigeración 
durante el transporte.

•	 Para garantizar el buen funcionamiento de su congelador de cajón, es importante mantenerlo alejado de la luz solar 
directa, de fuentes de calor como estufas, calefactores o radiadores y de temperaturas ambiente extremadamente 
frías. La luz solar directa puede dañar el revestimiento acrílico, mientras que las fuentes de calor pueden aumentar 
el consumo eléctrico. También es importante tener en cuenta que la unidad puede no funcionar correctamente a 
temperaturas extremadamente frías.

•	 Evite situar la unidad en zonas de electrodomésticos.

•	 Asegúrese de enchufar el unidad a una toma de corriente exclusiva, correctamente instalada y con conexión a tierra. 
No corte ni retire, bajo ninguna circunstancia, la tercera clavija (conexión de tierra) del cable de alimentación. Si tiene 
alguna pregunta relacionada con la alimentación eléctrica y/o, diríjala a un electricista certificado o a un centro de 
servicio autorizado del producto.

Asegúrese de seguir estas instrucciones cuando utilice el armario:
•	 No sobrecargue el armario.
•	 No abra la puerta a menos que sea necesario.
•	 No cubra los estantes con papel de aluminio o cualquier otro material que pueda impedir la circulación del aire.
•	 Si el congelador de cajones se almacena sin uso durante largos períodos, se sugiere dejar la puerta entreabierta 

después de una limpieza cuidadosa para permitir la circulación de aire en el interior del armario. Esto ayudará a 
evitar posibles formaciones de condensación, moho u olores. 

En caso de que el unidad se quede sin corriente o se desenchufe, es importante esperar de 3 a 5 minutos antes de 
volver a ponerlo en marcha. La causa de arrancar el unidad inmediatamente puede añadir más presión a un compresor 
ya de por sí de alta presión causando daños al compresor debido a una sobrecarga de presión. 
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Clase Símbolo  Rango de temperaturas ambiente(Cº / Fº)
Temperatura extendida SN ﹢10Cº/ 50Fº a ﹢32Cº / 89.6Fº
Templado N ﹢16Cº / 60.8Fº a ﹢32Cº / 89.6Fº
Subtropical ST ﹢16Cº / 60.8Fº a ﹢38Cº / 100.4Fº
Tropical T ﹢16Cº / 60.8Fº a ﹢43Cº / 109.4Fº

Límites de temperatura ambiente: 
Este unidad está diseñado para funcionar a las temperaturas especificadas por su clase de temperatura en la placa de 
características.

ºC

ºF
O

O

1 2 3 4 5 6 7

Nombres Función

1 Botón de encendido Mantenga pulsado durante 3 segundos para encender o apagar el unidad.

2 Botón de tempera-
tura

Pulse para alternar entre la visualización de la temperatura en grados Celsius y Fahren-
heit.

3 Botón de bloqueo
Mantenga pulsado durante 3 segundos para bloquear el panel de control. El botón de la 
luz seguirá funcionando. Pulse de nuevo el botón de bloqueo para desbloquear el panel 
de control.

4 Pantalla digital Pantalla LED de 2 dígitos

5 & 6 Botón Más / Menos Los botones "+" y "-" se utilizan para ajustar la temperatura. Cada pulsación del botón 
aumentará o disminuirá la temperatura en 1ºF / 1ºC.

7 Botón de luz Pulse para encender o apagar la luz.

8 Modo Sabbath

Para ingresar al modo Sabbath, presione y mantenga presionado el botón “+” durante 3 
segundos para activar la función. El aparato saldrá automáticamente del modo sabático 
después de 42 horas. Alternativamente, puede salir manualmente del modo Sabbath. 
Tenga en cuenta que en el modo Sabbath, la luz y el ventilador de circulación interna no 
funcionarán, pero el compresor seguirá funcionando.

Ajuste de los controles de temperatura
•	 Cuando pulse los botones “+” o “-” por primera vez, la pantalla LED mostrará la temperatura que hay en ese 

momento.

•	 Para ajustar la temperatura, basta con pulsar los botones “+” o “-”. Cada pulsación del botón “+” aumentará la 
temperatura en 1ºC, mientras que cada pulsación del botón “-” disminuirá la temperatura en 1ºC.

•	 Para seleccionar la temperatura, permanezca sobre la temperatura elegida hasta que deje de parpadear. La 
temperatura puede ajustarse entre -18ºC. y 0ºC.

Operación  

Panel de control
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  Operación (continuación)  

Instalación de la máquina de hielo

Extracción e instalación de los cajones:
Para extraer los cajones.
1.	 Abra completamente el cajón.    
2.	 En el riel de deslizamiento, a ambos lados del cajón, hay una barra de bloqueo (A y B). En el lado izquierdo (A) em-

puje hacia abajo la barra de bloqueo y, al mismo tiempo, en el lado derecho (B) levante la barra de bloqueo. Mientras 
mantiene la barra de bloqueo en su posición, tire suavemente del cajón hacia usted. Siga tirando lentamente hasta 
que se extraiga por completo de la guía. 
 
 
 

 

 

3.	 Para volver a instalar los cajones, coloque el riel (C) paralelo a la ranura (D) y empuje el cajón. Haga una prueba 
para verificar si la instalación se ha realizado correctamente.

D

C

Instrucciones de instalación de la válvula de agua 
1.	 Antes de conectar el fabricador de hielo, asegúrese de que no está cerca de ninguna fuente de energía. 
2.	 ISe recomienda utilizar un sistema de filtrado de agua para eliminar las partículas que puedan desplazarse hasta la 

válvula.
3.	 Un suministro de agua fría. La presión del agua debe estar entre 15 y 120 p.s.i. (1,0-8,1 bar). 

Para instalar el fabricador de hielo se necesitan los siguientes elementos:

Tubería de agua de ¼”.

NOTA: Enrolle suficiente tubo alrededor de la parte posterior de la unidad para permitir el movimiento del congelador para 
su limpieza.

Conecte el congelador a una fuente de agua:

Etapa 1:
Voltee el dispositivo para que la “parte posterior” mire hacia usted.

B
Barra de bloqueo

A
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Instalación de la máquina de hielo (continuación)

Paso 4:  
Antes de poner en marcha el unidad, es importante encender manualmente la máquina de hielo. Para ello, abra el cajón 
superior y localice el fabricador de hielo en la parte superior izquierda. Verá un brazo de alambre en el lado izquierdo que 
debe ajustar para activar o desactivar la máquina de hielo. Para activar la máquina de hielo, simplemente empuje hacia 
abajo el brazo de alambre. Para desactivarlo, levante el brazo de alambre hacia arriba. 

El fabricador de hielo está diseñado con una función de apagado automático. A medida que se fabrican los cubitos de 
hielo, éstos llenarán el depósito de almacenamiento de hielo y harán que el brazo de alambre suba a la posición de 
Desactivado. Este proceso ocurre automáticamente y no requiere ninguna intervención manual para subir o bajar el 
brazo de alambre. El fabricador de hielo tarda aproximadamente 24 horas en producir hielo. Las tuberías nuevas pueden 
causar decoloración del hielo y mal sabor. Deseche el hielo fabricado en las primeras 24 horas.

Depósito de hielo
Apague el fabricador de hielo antes de sacar el depósito de almacenamiento de hielo para servir hielo o para limpiarlo. 
Esto evitará que los cubitos de hielo caigan fuera del fabricador de hielo y en el compartimento del congelador. Después 
de volver a colocar el depósito de hielo, encienda el fabricador de hielo.  
•	 Lave el depósito de hielo con jabón suave y agua tibia.  
•	 Deslice el depósito de hielo por debajo del fabricador de hielo y empújelo hacia atrás hasta el tope. 
•	 Baje el brazo del fabricador de hielo a la posición de encendido.

Ubicación de la máquina de hielo Brazo de alambre

Desactivar / Off

Activar / Encendido

Paso 2:
La imagen a continuación es donde se encuentra el conector de ajuste a presión. Nota: La parrilla se retira solo para 
demostración.

Paso 3:
No se requieren herramientas para este paso. No es necesario quitar la parrilla para esta conexión. Para conectar, inserte 
el tubo de agua a través de la parrilla en el conector de ajuste a presión. Detente hasta que sientas resistencia. Para ver-
ificar si la conexión se realiza correctamente, tire del tubo suavemente. Si el tubo se cae, repita el paso hasta que sienta 
un pliegue. Finalmente, empuje el aparato nuevamente a su ubicación original.
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Dimensión del recorte 
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Sustitución del filtro de carbón
Para conservar la calidad y el sabor de sus alimentos, éstos deben almacenarse a la temperatura y en las condiciones 
ambientales ideales. Su congelador está equipado con un sistema de filtración de carbón activo para garantizar la pureza 
del aire, la eficiencia de la refrigeración y mantener un armario libre de olores para el almacenamiento de sus alimentos.  
El conjunto del filtro se encuentra en el panel trasero dentro de su congelador. Tenga en cuenta que este filtro debe cam-
biarse cada 12 meses.

Para cambiar el filtro

1.	 Gire el filtro en sentido contrario a las agujas del reloj hasta 45º y extraiga el filtro con cuidado. 
2.	 Sustituya el filtro por uno nuevo y repita el paso 1 pero en el sentido de las agujas del reloj. No lo apriete demasiado. 

Filtro de carbón

Fabricador de hielo

Ice 
Maker

Cuidado y mantenimiento

Para limpiar tu electrodoméstico, empieza por apagarlo, desenchufarlo y retirar todos los objetos, incluidos estantes y re-
jillas. A continuación, utilice una solución de agua caliente y detergente líquido suave para lavar las superficies interiores 
y los cajones. Aclara bien y seca con un paño limpio y suave. Tu electrodoméstico estará limpio y listo para usar.
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Garantía
Qué cubre esta garantía limitada:
La cobertura de la Garantía proporcionada por Forno Appliances 
en esta declaración se aplica exclusivamente al electrodoméstico 
Forno original (“Producto”) vendido al consumidor (“Comprador”) 
por un concesionario/distribuidor/minorista Forno autorizado, 
comprado e instalado en Estados Unidos o Canadá, y que siempre 
ha permanecido dentro del país de compra original (Estados 
Unidos o Canadá). La cobertura de la garantía se activa en la 
fecha de la compra original al por menor del Producto y tiene una 
duración de dos (2) años. 

La cobertura de la garantía no es transferible. En caso de 
sustitución de piezas o de todo el producto, el Producto de 
sustitución (o las piezas) asumirá el resto de la Garantía original 
activada con el documento original de compra al por menor. 
Esta Garantía no se ampliará con respecto a dicha sustitución. 
Forno Appliances reparará o sustituirá cualquier componente 
o pieza que falle o resulte defectuoso debido a los materiales 
o a la mano de obra en un plazo de 2 años a partir de la fecha 
de la compra original al por menor y en condiciones de uso 
residencial ordinario y no comercial. La reparación o sustitución 
será gratuita, incluyendo la mano de obra a tarifas estándar y 
los gastos de envío. El Comprador es responsable de hacer el 
Producto razonablemente accesible para el servicio. El servicio de 
reparación debe ser realizado por un Servicio Técnico Autorizado 
Forno durante el horario laboral normal. 

Importante 
Conserve el comprobante de compra original para establecer el 
periodo de garantía. La responsabilidad de Forno en cualquier 
reclamación de cualquier tipo, con respecto a los bienes y/o 
servicios prestados, no excederá en ningún caso el valor de los 
bienes o servicios o parte de los mismos que haya dado lugar a la 
reclamación. 

Garantía cosmética de 30 días 
El Comprador debe inspeccionar el producto en el momento de 
la entrega. Forno garantiza que el Producto está libre de defectos 
de fabricación en materiales y mano de obra durante un período 
de treinta (30) días a partir de la fecha de la compra original al por 
menor del Producto. 

Esta cobertura incluye: 
•	 Manchas de pintura 
•	 Desconchones 
•	 Defectos macroscópicos de acabado  
 
La garantía cosmética NO cubre: 
•	 Problemas derivados de un transporte, manipulación 

y/o instalación incorrectos (por ejemplo: abolladuras, 
estructuras o componentes rotos, alabeados o deformados, 
componentes de cristal agrietados o dañados de cualquier 
otro modo); 

•	 ligeras variaciones de color en los componentes pintados/
esmaltados; 

•	 Diferencias causadas por la iluminación natural o artificial, la 
ubicación u otros factores análogos; > Manchas/corrosión/
descoloración causadas por sustancias externas y/o factores 
ambientales; > Costes de mano de obra, exposición, suelo, 
existencias B, unidads “tal cual” y unidades de demostración.  

Cómo recibir el servicio 
Para recibir los servicios de garantía, el comprador debe 
ponerse en contacto con el departamento de asistencia de Forno 
para determinar el problema y los procedimientos de servicio 
necesarios. Será necesario que un representante del servicio de 
atención al cliente resuelva el problema antes de proceder con el 
servicio. Se solicitará el número de modelo, el número de serie y la 
fecha de compra original al por menor.
 

Exclusiones de la garantía: Lo que no está cubierto. 
•	 Uso del Producto en cualquier aplicación comercial no 

residencial. 
•	 Uso del Producto para fines distintos de los previstos. 
•	 Servicios de reparación prestados por cualquier persona que 

no sea una agencia de servicio autorizada por Forno. 
•	 Daños o servicios de reparación para corregir servicios 

prestados por partes no autorizadas o el uso de piezas no 
autorizadas. 

•	 Instalación no conforme con los códigos de incendios, 
códigos eléctricos, códigos de gas, códigos de fontanería, 
códigos de construcción, leyes o reglamentos locales/
estatales/de ciudad/condado. 

•	 Defectos o daños debidos a un almacenamiento inadecuado 
del Producto. 

•	 Defectos, daños o piezas faltantes en productos vendidos 
fuera del embalaje original de fábrica o de expositores. > 
Llamadas al servicio técnico o reparaciones para corregir 
una instalación incorrecta del Producto y/o los accesorios 
relacionados.

•	 Sustitución de piezas/llamadas al servicio técnico para 
conectar, convertir o reparar de cualquier otro modo el 
cableado eléctrico y/o la tubería de gas con el fin de utilizar 
correctamente el producto. 

•	  Sustitución de piezas o llamadas al servicio técnico para 
proporcionar instrucciones e información sobre el uso del 
Producto. 

•	 Sustitución de piezas o llamadas al servicio técnico para 
corregir problemas derivados de un uso del producto distinto 
del normal y habitual para uso residencial.

•	 Sustitución de piezas o llamadas al servicio técnico debidas 
al desgaste de componentes como juntas, pomos, soportes 
de cacerolas, estantes, cestas para cubiertos, botones, 
pantallas táctiles, encimeras de cerámica rayadas o rotas. 

•	 Sustitución de piezas/llamadas al servicio técnico por falta 
de mantenimiento o mantenimiento inadecuado, incluidos, 
entre otros: acumulación de residuos, manchas, arañazos, 
decoloración, corrosión. 

•	 Defectos y daños derivados de accidentes, alteración, mal 
uso, abuso o instalación incorrecta. 

•	 Defectos y daños derivados del transporte, logística y 
manipulación del producto. La inspección del producto debe 
realizarse en el momento de la entrega. Tras la recepción 
e inspección, se debe notificar al distribuidor/empresa de 
entrega cualquier problema derivado de la manipulación, el 
transporte y la logística. 

•	 Defectos y daños derivados de fuerzas externas fuera del 
control de Forno Appliances, incluyendo pero no limitado a 
viento, lluvia, arena, incendios, inundaciones, deslizamientos 
de tierra, temperaturas de congelación, humedad excesiva o 
exposición prolongada a la humedad, subidas de tensión, 

•	 rayos, fallos estructurales en torno al unidad y otras causas 
de fuerza mayor. 

•	 Productos cuyo número de serie haya sido alterado/dañado/
manipulado. En ningún caso Forno será responsable de 
los daños causados a la propiedad circundante, incluidos 
muebles, armarios, suelos, paneles y otras estructuras 
que rodeen al Producto. Forno no se hace responsable del 
Producto si éste se encuentra en una zona remota o en una 
zona en la que no se disponga razonablemente de técnicos 
formados y certificados. El Comprador deberá hacerse 
cargo de los gastos de transporte y entrega del Producto al 
Centro de Servicio Autorizado más cercano o de los gastos 
adicionales de desplazamiento de un técnico certificado.
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NO EXISTEN GARANTÍAS EXPRESAS DISTINTAS DE LAS ENUMERADAS Y DESCRITAS ANTERIORMENTE, NI GARANTÍAS EXPRESAS O 
IMPLÍCITAS, INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN FIN DETERMINADO QUE 
SE APLICARÁN DESPUÉS DE LOS PERIODOS DE GARANTÍA EXPRESA INDICADOS ANTERIORMENTE, Y NINGUNA OTRA GARANTÍA EXPRESA 
O GARANTÍA OFRECIDA POR CUALQUIER PERSONA, EMPRESA O CORPORACIÓN CON RESPECTO A ESTE PRODUCTO SERÁ VINCULANTE 
PARA FORNO. FORNO NO SERÁ RESPONSABLE DE LA PÉRDIDA DE INGRESOS O BENEFICIOS, DE LA IMPOSIBILIDAD DE REALIZAR AHORROS 
U OTROS BENEFICIOS, DEL TIEMPO DE AUSENCIA DEL TRABAJO, DE LAS COMIDAS, DE LA PÉRDIDA DE ALIMENTOS O BEBIDAS, DE LOS 
GASTOS DE VIAJE U HOTEL, DE LOS GASTOS DE ALQUILER O COMPRA DE ELECTRODOMÉSTICOS, DE LOS GASTOS DE REMODELACIÓN/
CONSTRUCCIÓN QUE EXCEDAN DE LOS DAÑOS DIRECTOS CAUSADOS INNEGABLEMENTE DE FORMA EXCLUSIVA POR FORNO O DE CUALQUIER 
OTRO DAÑO ESPECIAL, INCIDENTAL O CONSECUENTE CAUSADO POR EL USO, MAL USO O IMPOSIBILIDAD DE USO DE ESTE PRODUCTO, 
INDEPENDIENTEMENTE DE LA TEORÍA LEGAL EN LA QUE SE BASE LA RECLAMACIÓN, E INCLUSO SI FORNO HA SIDO ADVERTIDA DE LA 
POSIBILIDAD DE DICHOS DAÑOS. LA RECUPERACIÓN DE CUALQUIER TIPO CONTRA FORNO TAMPOCO SERÁ SUPERIOR AL PRECIO DE COMPRA 
DEL PRODUCTO VENDIDO POR FORNO Y CAUSANTE DEL SUPUESTO DAÑO. SIN PERJUICIO DE LO ANTERIOR, EL COMPRADOR ASUME TODO 
RIESGO Y RESPONSABILIDAD POR PÉRDIDAS, DAÑOS O LESIONES AL COMPRADOR Y A LA PROPIEDAD DEL COMPRADOR Y A OTROS Y A SU 
PROPIEDAD DERIVADOS DEL USO, MAL USO O INCAPACIDAD DE USO DE ESTE PRODUCTO VENDIDO POR FORNO QUE NO SEA RESULTADO 
DIRECTO DE NEGLIGENCIA POR PARTE DE FORNO ESTA GARANTÍA LIMITADA NO SE EXTENDERÁ A NADIE MÁS QUE AL COMPRADOR ORIGINAL 
DE ESTE PRODUCTO, NO ES TRANSFERIBLE Y ESTABLECE SU RECURSO EXCLUSIVO.

Eliminación correcta de este producto:
Esta marca indica que este unidad no debe desecharse con otros 
residuos domésticos. Para evitar posibles daños al medio ambiente o a 
la salud humana derivados de la eliminación incontrolada de residuos, 
recíclelo de forma responsable para promover la reutilización sostenible 
de los recursos materiales.

Garantía (continuación) 

ADVERTENCIA: Este producto puede exponerle a sustancias químicas, incluyendo [Plomo y compuestos de 
plomo], que son conocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos de nacimiento y/o daños 
reproductivos. Para minimizar la exposición a estas sustancias. Utilice siempre esta unidad de acuerdo con el Manual del 
Propietario y asegúrese de proporcionar una ventilación adecuada. Para más información, visite  
www.P65Warnings.ca.gov
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Atención al cliente: Llame al 1-866-231-8893 o envíe un correo electrónico a: info@forno.ca


